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LAMPIRAN DATA 
 
 
A. KAJIAN BERDASARKAN PESERTA TUTUR DENGAN PERBEDAAN   

STATUS SOSIAL 
 
1. 栗田 : 一人残ってた～～！！ 
   やあやあそんなこといないでこっちへ 
   お茶？コーヒー？それとも….. 
 セナ : い、いや！あの…その… 
   ぼ、僕入部希望者じゃないんですけど….. 
 栗田 : ( 本当にびっくりした )  はあああ？ 
   そ、そういや、いいんだよ別にい。ゆっくりしてってお茶 
      でもホラ。 
 セナ : [ う、うわ～メチャメチャガッカリしてる…] 
                   (Eyeshield-21 vol.01:32-33) 
 
2. ( セナは十文字に打たれる ) 
 セナ  : ！！？…..！！ 
 十文字 : 待ったぜ。さっきのデブ知り合いか、セナ？ 
    ヤツの連絡先教えろそしたらテメエは逃がしてやる。 
 セナ  :  …..う..うん….( 泣いています ) 
 黒木  : しっかしバット一本で大丈夫かァ？あのバカ力。 
 十文字 : 一本だからいいんだよ先に警察呼んでくんだから。 
                   (Eyeshield-21 vol.01:40-41) 
 
3. 初條の彼女 : あージャリプロの桜庭くんだ！ホントに桜庭くん 
     と合コンできるの？ 
 ヒルマ : おーてめーらの応援でウチが勝ったらな。 
               (Eyeshield-21 vol.01:129-130) 
 
4. 庄司監督 : なーんで最後まで撮れとらんのだ！どうしても自分 
   の目で偵察したいとか言っときながら、練習抜けて 
   まで行ったくせに！なんてザマだ？ 
 桜庭   : [ 俺サボリたかっただけだけど。] 
 庄司監督 : 桜庭、ビデオを係はお前だろ？ 
 桜庭   : そ、それがですねショーグンじゃない庄司監督その 
    急に追っかけが… 
 進      :   いえ全て自分の責任です自分が現場を放棄しました。 
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 桜庭   : こいつはいつもこうだ。 
                   (Eyeshield-21 vol.02:20-22) 
 
5. 栗田  : わー！ピッカピカダ！ 
 セナ& 守り : わあ～！ 
 栗田  : セナ君と姉崎さんの入部パーティ―だよ！ 
 守り  : あーやっぱりシュークリームは雁屋！ 
     パイ生地と二層なのがもう… 
 栗田  : サクサクしっとりだよね！ 
 セナ  :  ….. 
                   (Eyeshield-21 vol.02:32-33) 
 
6. 大田原 : パワーでわホワイトナイツ一の看板も降ろさにゃい 
          かんな。 
 進  : 数字など… 力だけでは勝てぬ世界です。 
 大田原 : お前力だけじゃないだろ高校最速の足もある。 
            (Eyeshield-21 vol.02:47) 
 
7. 桜庭好き : こっち向いて！ご飯食べてるとこもカッコイイ！ 

桜庭   :  ….. 
伊藤   : おい、桜庭！テレビに方がインタビューしたい 
   そうだ、メシなんかいいからほら！ 
桜庭   : ええ。 
伊藤   : あー！ちょっと待った！いつも行ってるだろう 
   テレビに映る時はちゃんとスポンサーの帽子 

    かぶる！ 
             (Eyeshield-21 vol.02:58) 
 
8. ヒルマ : おい、あのチビどこ行きやがった？ 
 守り  : ファ、チビって何よ？セナならビデオテープ買いに 

         行きました。サボッテるみたいに言わないで！ 
 ヒルマ : 逃げやがったな！！ 
             (Eyeshield-21 vol.02:64) 
 
9. ヒルマ : おいマネ、ビデオ編集終わったか？ 
 守り  : そんな名前じゃありません。 
 セナ  : ひいいい、またけんかが…. 
             (Eyeshield-21 vol.03:74) 
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10. セナ : あれ守り姉ちゃん。 
 守り : あ、オハヨ。 
 セナ : そのポスターは？ 
 守り : 秘密兵器ジャジャジャジャン。 
               (Eyeshield-21 vol.03:106) 
 
11. 野球長 : よし、次お前だ。ツーカーユニファームどうしたら？ 
 セナ  :  ユニファーム？いやその僕は見学で。 
 野球長 : 見学だあ？最近の奴らはちょっと体調悪いくらいで 
           すぐサボリやがって！ 

           (Eyeshield-21 vol.03:121) 
 

12. セナ : [ は～一緒にやりたかったな。] 
 ヒルマ: 何ボケっとしてんだ、働くよ。 
 栗田 : それより！そろそろテレビで王城戦始まるよ。 
                                  (Eyeshield-21 vol.03:128) 
 
13. 栗田 : いきなり投げたら誰だって取れないよ。 
 ヒルマ: センス見てんだよ回転綺麗ならヘタすりゃ片手でも…. 
       あれ？セナ君だ。 
 モン太: わかってるよ変な意地だってもし最初に野球じゃなくて 
       アメフトに会ってりゃきっと… 
 ヒルマ: あのチビ猿のことか？ 
 (ヒルマボールを投げて ) 
 モン太: ひい！あっちィー！！ 

           (Eyeshield-21 vol.03:161) 
 

14. 賊学選手－1 : 気づかなかったあの 30 番地味だから。 
 賊学選手－2 : 存在感薄いからだ。 
 賊学選手－1 : いやでもあのヒルマって  やつ….ハンドオフ 
     フェイクめちゃめちゃ上手いっスよ。 
 賊学選手－2 : それよりデブがすげえ中央もカバーしないと。 

 (Eyeshield-21 vol.04:79) 
 
15. 野球監督 : よーしいいぞ雷門！ 
 野球長  :  …..？ 
 野球監督 : どうしたアホ 面して。 
 野球長  : え？いやその。ちょっと意外だったんで、なんと 
   なく監督は雷門好きじゃないのかと… 
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 野球監督 : あ、好きなわけねーだろあんな下手クソ。「野球部 
   監督」俺が好きなのは野球のデキる奴だけだ。でも 
   今は「アメフト観戦者」今俺が好きなのはアメフト 
   のデキる奴だけだ。 

           (Eyeshield-21 vol.04:103) 
 
16. セナ  : 守り姉ちゃん口にクリーム！ 
 守り  : ええ！！？ 
 ヒルマ : おーおー風紀委員がつまみ食い、 
           風紀委員がつまみ食い。 
 守り  : しつこいなあもう！ 
                   (Eyeshield-21 vol.03:127-128) 
 

 17. 守りのお母さん: 大変ねえアメフト部っていうのも。 
  守り      : あ！これ終わったら洗い物くらい私が 
             やるのに。 
  守りのお母さん: でも急にアメフトかぁ。守りも 4 分の 1 は 
             アメリカ人の血だもんね。 
  守り   : 別に血とかは….. 

           (Eyeshield-21 vol.04:177) 
 

 18. 西部監督 : そうだ、鉄馬の奴ちゃんと食ってきてんのか。 
  コウジ  : 食事メニューまで全部指示しましたよ。 
  西部監督 : 去年はひで目に遭ったからな。 
  コウジ  : まー前半の様子なら心配ないな。 

 (Eyeshield-21 vol.05:12) 
 
19. ヒルマ :   一週間で建たねーか。 
 武蔵  :   むしゃくしゃ言うな、コンクリートも 
          乾かねえよ。 
 ヒルマ :   よし、人海戦術だテメーらも働き！ 
 皆さん :   えー！？ 
 ヒルマ :   ちょうどトレーニングになんじゃねえか土木作業、 
    基礎体力の鍛練だ。 

        (Eyeshield-21 vol.05:30-31) 
 
20. 岡婦長 : 私言いにくいです。先生の口から言って下さい。 
 医者  : わ、分かりました。 
 トラキチ: あかん！そんなんあかんべえ！大会来月やもん。 
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 医者  : それは無理だ。歩けるようになるまで、一年か二年か 
           ー。リハビリの頑張り次第だよ！ 
 トラキチ: リハビリなんかどーでもええ。なんやったん俺の 6 年 
           何のために頑張ってきたんや。 

        (Eyeshield-21 vol.05:87-89) 
 
21. ヒルマ : 敵チームの模型もできてんぞ。 
 セナ  : うわデカーいっ！！大田原さんみたいな人だらけだ。 
 ヒルマ : こっちも壁を上手く使わねーとな。 

           (Eyeshield-21 vol.05:121) 
 
22. 幸光  : あー！残り一分切っちゃったんだ！2 本タッチダウン 
           しなきゃいけないのに。。 
 ヒルマ : タッチダウンまで 30 ヤードチマチマは運んでるヒマ 
           はね。モン太にロングパスだ一気にタッチダウン 
           とるぞ。 
 モン太 : でも俺はバンプに完璧押し負けて…. 
 ヒルマ : 押し負ける？テメー自分にポジションわかってん 
   のか？ 
 栗田  : レシーバの勝負は僕ら見たく密集地代でぶつかり会う 
           戦いとは違うんだよ。 
 ヒルマ : バンプなんざ無視さっさとフィールド駆けやがれ。 

 (Eyeshield-21 vol.06:83) 
 
23. 守り : なんか同じ「お客いっぱい」でもまえの王城先とは 
       雰囲気が違うみたい。 
 ヒルマ: たりめーだ今日来てんのはあんなミーハー供とは訳が 
       違う。 
 守り : 関東全域のアメフト部高校大学社会人スポーツ新聞 
       各紙… 

 (Eyeshield-1 vol.06:133) 
 
24. 雲水  : 早く来い！ 
 アゴン : 耳元で怒鳴んな、あ！聞いてるよ今から行くってまだ 
           昨日の酒抜けてねーけど。 
 一休  : アゴンさんまたナンパした女と。 
 山伏  : なに？アゴン、貴様！けしからん。 
 アゴン : 俺いなくても今の王城相手なら楽勝でしょ。 

          (Eyeshield-21 vol.06:148) 
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25. ムサシ :  いい一年育ってんじゃねえか。いい加減新しいキッカ 
           ー育てるよ。 
 ヒルマ    :  寝ぼけんなジジイ即席キッカーで秋大会優勝できるか。 
            なーに問題ねえテメーが戻るからな。 
 ムサシ  :  相変わらず勝手なヤローだ。 
                              (Eyeshield-21 vol.07:177) 
 
 

 
B.   KAJIAN BERDASARKAN PESERTA TUTUR DENGAN PERSAMAAN  
      STATUS SOSIAL 
 
1. 給仕‐1 : あの子可愛い、ハーフ？ 
 給仕‐2 : ああ窓際の子ね。 
 守り    :  ….. 

           (Eyeshield-21 vol.01:151) 
 
2. 庄司監督 : よーし試合まで 2 時間最後の軽食だ！炭水化物と 
    ビタミン C きっちりエネルギー補給しとけ！ 
 セナ   : 貧富の差を感じるなあ。 
 佐竹   : チ、見てたら腹ぺってきた。 
 守り   :  あんな豪華じゃなくて、手製ですけどそれでも 
    よければ。 
              (Eyeshield-21 vol.02:56) 
 
3. 神龍寺の選手: 進ベンチだ！ 
 アゴン : マジで？来た意味ねーじゃん！ 
 神龍寺の選手:  そりゃ泥門相手じゃ出す必要ないけど。 

 (Eyeshield-21 vol.02:73) 
 
4. モン太: おい、ボール取ってくれー。 
 セナ : ボール？ 
 モン太: こっち投げて。 
 セナ : ？ よっ… 
 モン太: ひ！？ 
 セナ : ぶぎゃーすっぱ抜け！ 

 (Eyeshield-21 vol.03:98) 
 
5. 野球選手: おい何してる球拾い。 
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 モン太 : ヤベッ…またなラグビー部主務。 
 セナ  : ええ。 

           (Eyeshield-21 vol.03:103) 
 
6. 栗田 : いや～セナ君と姉崎さんが入ってきてすっかり部室がに 
       ぎたかになったよ。僕, ヒルマ,セナ,姉崎、あとムサシが 
       いれば五人だったのか。 
 ヒルマ: しつけえ 野郎だな言っただろ？いもしね奴のことグシャ 
       グシャ言うな。大体今はキッカーよかレシーバーだ。 
                               (Eyeshield-21 vol.03:111) 
 
7. モン太 : お前は速エな選手もやってんのか？ 
 セナ  : いや、その少し。 
 モン太 : 選手か、俺はもう選手ですらねーんだよ。このグロー 
           フな本庄っつうプロ選手が使ってた本物なんだ。 

           (Eyeshield-21 vol.03:149) 
 
8. モン太 : うげー！ またひったくりか？ 

セナ  : いつもランニングしてるところだ！ 
モン太 : どうせ賊学連中だよ。 
セナ  : 賊学？ 
モン太 : 川向こうの高校はっきり言ってチンピラの集団だ。 
セナ  : や、やだな。そんなのが近くに… 

           (Eyeshield-21 vol.03:179) 
 
9. モン太 : いやー昨日はビビッタだ！ 
 セナ  : う～何であんなこと言っちゃったんだろ… 
 モン太 : お前結構度胸あんなー！ 

 (Eyeshield-21 vol.04:13) 
 
 
10. 黒木  : がー！！何で俺らがこんなコソコソ暮らさなきゃなん 
           ねーんだ！ 
 戸叶  : あの写真のネガさえ取り返せりゃなあ。 
 十文字 : 今日のあの試合中チャンスかもしんねーぞ。 

 (Eyeshield-21 vol.04:40) 
 
11. ヒルマ : このバイク売れっかな。 
 葉柱  : はあ？ 
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 ヒルマ : 改造しまくってるみてだけどバラしゃ金になん 
        だろう。 
 葉柱と賊学チーム : バイクだけは勘弁してください。 

           (Eyeshield-21 vol.04:113) 
 
12. (武蔵は十文字をぶつ ) 
 黒木  :   やべっこのオッサン強！ 
 十文字 :   これ奴隷じゃねーか、何が基礎トレーニングだ！ 
 黒木  :   基礎体力なんかもうあるっつうの。 

        (Eyeshield-21 vol.05:31-32) 
 
13. 原尾  : 葉柱議員とうちの会社が密接でな、そこの息子が先日 
           泥門と試合したんだが….  51．52．53． のラインマン 
           がドクズらしい。 
 笠松  : しっししそういうチンクシャがまだ辞めにーでいて 
           くれりゃ。 
 原尾  : 一分で片ずけろ。 
                          (Eyeshield-21 vol.05:124) 
 
14. 葉柱  : あの技不良殺法だ。 
 葉柱の友達 : 不良殺法反則にゃなんねんスか。？ 
 葉柱  : カッ！なる訳ねーだろ、んな女々しいスポーツかよ。 

    (Eyeshield-21 vol.05:190-191) 
 
15. 番場 : 鎌車を出すか。 
 笠松 : 鎌車？また一年坊主じゃにーか？ 
 番場 : いや、奴はそろそろ実戦で使える。 

 (Eyeshield-21 vol.06:62) 
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